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0. Metin ve Üzerinde Yapılan Çalışmalar 

İran’da Âstân-ı Kuds-i Razavî Kütüphanesi, 293 numarada kayıtlı olan 
yazma, Kur’ân, satır altı tercüme ve kısmî tefsir ihtiva etmektedir. Kur’ân, Sey-
yidi’l-Ebbâriy / Şeyh Yûsuf İgneçi oğlu Muhammed tarafından Horezm Türkçesi 
ile kaleme alınmış ve hicrî 10 Şabân 737 = miladî 14 Mart 1337 Cuma günü ta-
mamlanmıştır. Yazmanın tavsifi için bk. Şimşek-Sertkaya 2015: 1382-1412 ve Re-
zai 2016: 1094-1113. 

Sertkaya 2018b’de yazmadaki Sâd sûresinin 31., 32. ve 33. âyetlerinde geçen 
kısmın tefsir bölümü, Sertkaya 2019a’da “Hz. Mûsâ ile Deccâl” bölümlerinin tefsir 
metni, yine Sertkaya 2019b’de es-Secde sûresinin tercümesi ile ilgili Lut kentle-
rinin, Firavun’un ‘Ad, Semûd, Nûh Halklarının ve Kârûn’un yok olmalarının tefsir 
metni işlenmişti. 

Bu dördüncü bölümde ise Tevrat’tan hazırlanmış 28 soruyla Hz. Muham-
med’in imtihanı ve dört halife, Ebûbekr, Ömer, Osman ve Ali, için inen âyetlerin 
tefsiri yer almaktadır. 

1. Metin 

[77a]  
5ḥā-mīm ‘ayn sin ḳāf sūresi-niŋ tercümesi bu turur. 
6bu ḥā-mīm ‘ayn sin ḳāf sūresi mekkede inmiş turur taḳı bu biş ḥarf mu‘cem 

ḥurūf-larındın turur. 7yime anlardın turur kim bilgelerge bu ḥurūf-lar içinde söz 
telim turur. üküşreki anıŋ 8öze tururlar kim bu ajun rūzgārı-nıŋ saḳışı turur. ol 
kündin kim taŋrı törütmek1<-ke> 9başladı. ol kün-ke tigi kim bu ajun tükegey.  

ḳaçan yalavaç, ‘aleyhi’-s-selām, bu sözni 10oḳıdı erse, Mekke-lik tanġuçı-lar 
redd boldılar. yalavaç ḳatıŋa keldiler taḳı aydılar: 11“sen bu ḳur’ān-nı özüŋdin 
ayur sen”. bir ekindi-ke aydılar. “muḥammed yalġançı turur. yime bu sözlerni 

                                                           
1  yaratmak. 
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12yalġan ayur kim ‘men yalavaç turur men” taŋrı-dın. keliŋ-ler! medīne tapa ba-
ralım. anda 13cuhūdlar bar, ḥiṣārlar içinde. anlardın aytġular ḳolalım. bu muḥam-
medni ol aytġular birle  

[77b]  
1sınaġalım”. eger bolmasa biz andın ḳutulalım. bū cehl bin hişām taḳı velīd 

bin müġīre 2ikegü ḳoptı-lar. yime medīneḳa keldiler. ḥayberlıġ cuhūdlar ḳatında 
beni ḳurayẓa vādī’l-ḳurâ 3fedek kişi-leri cuhūdlar erdiler. tevrât-nı bilür erdiler. 
anlar burun-dın baḫtanaṣṣar 4-dın ḳaçmış erdiler. medīne tigresinde ḥiṣārlar it-
miş erdiler. bu ikegü keldiler taḳı bu 5cuhūdlar<ı> yıġdılar. yime aydılar: “biliŋler 
kim bizniŋ aramızda bir er çıḳmış turur kim 6yalavaçlıḳ da‘vâ ḳılur. yime ayur 
kim “men taŋrı-nıŋ yalavaçı turur men” taḳı nirseler oḳır. taḳı 7aytur: “bular 
taŋrı-nıŋ sözleri turur”. biz bilmes miz yalġan mı ayur yoḳısa2 çın mu ayur. 8biz-
niŋ öze kökdin kitāb yok. sizlerge bar. kerek kim tevrât-dın aytġular çıḳarsaŋız 
9ḳatıġ. andın aytġay miz. eger yalavaç erse, yanut eḍgü birgey andaġ kim tevrât 
içinde turur. bilgey miz kim 10ol ḥaḳḳ yalavaç turur. eger yanut eḍgü birmes 
bolsa, bilgey miz anıŋ yalġançılıḳını. anıŋ 11sözin eşitmegey miz. cuhūdlar tevrât-
dın aytġular çıḳardılar. anlardın biri<nçisi> bu erdi kim: 12aydılar: “ayġıl! taŋrıŋ 
ḳayda turur? ni ḳılur? neteg turur? ikincisi ol turur kim: 13bu ajundın ḳaç yıl keç-
miş turur? ḳaç yıl ḳalmış turur? üçüncisi ol kim: cān ni turur?  

[78a]  
1ḳayda turur? ne neŋ ol? törtüncisi: ol kim timür kimniŋ elginde yumşadı? 

mūm 2teg boldı? bişincisi: ol kim tuç kimge aḳtı? andın bir kind itti. ol kind ḳayda 
turur? 3altıncısı: ol kim erdi kim bu ajunda uçmaḳ itti? ol uçmak ḳayda turur? 
4yitincisi: ol kim ḳan-nı ilkin kim tökti? yir yüzi öze. sekizincisi: ol kim 5ilk otḳa 
kim yükündi? toḳḳuzıncısı: ol kim ilk but-ḳa kim tapundı? onıncısı: 6ol kim isrüt-
ken içgü ilk kim içti? mundaġ yigirmi sekiz aytġu turur. 7ḳamuġı ayılmış turur 
kitāb ilkinde. el-baḳara sūresinde.  

bu aytġularnı cuhūdlardın 8aldılar muḥammedni sınamaḳ üçün. cuhūdlar 
bu meselelerni mekkelig tanġuçı-larḳa 9birdiler. ebu cehl, la‘netu’l-lāhi, aydı: biz 

                                                           
2  azu. 
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bu aytġularnı mekke tapa ilteliŋ. muḥammed 10yanut birse, biz ni bilgey miz çın 
mu ayur yoḳısa3  yalġan mu ayur? kerek kim ikki 11üç bilgelerdin bizniŋ birle ıġay 
siz. muḥammed yanut birse, bilgeyler. tevrât 12içinde mundaġ mu turur? yoḳısa4  
öŋin türlüg mu turur? bizge ayġay-lar. cuhūdlar üç 13kişi-ni çıḳardılar. öz arala-
rındın bilgereklerini. bilgeler birle ıdılar. anlar  

[78b]  
1keldiler. yime yalavaç-dın sordılar. bu meselelerni. yalavaç aydı:  yarın bu 

2meselelerḳa yanut birgey men. aymadı kim inşā’allāh tiyü. toḳḳuz kün keçti. ya-
lavaç, 3‘aleyhi’-s-selām, yanut birmedi. anlar aydılar: “muḥammed<-niŋ> taŋrısı 
muḥammedḳa buşmış5 turur 4kim aŋa uḳturmas” bu meselelerdin. yalavaç<-nıŋ> 
köŋli tar boldı kāfirler<-niŋ> sözindin. 5cibrīl, ‘aleyhi’-s-selām, keldi. bu sözni kel-
türdi kim bismi’l-lāhi’r-raḥmani’r-raḥīm 6ve’ḍ-ḍuḥâ ve’l-leylī iẕā secâ6 aydı: “bu kün 
ḥurmeti üçün kim toġar taḳı bu 7tün üçün kim kelür”. taŋrı<ŋ> seniŋ buşmış tu-
rur. sini düşmen tutmuş turur. 8bu toḳuz kün kim kelmedim. anıŋ üçün erdi kim 
sen aydıŋ: “yarın ayġay men” taḳı 9“inşā’allāh” aymadıŋ. timekiŋ kerek erdi. yime 
bu āyet-ni kiltürdi kim 10ve lā tekūlenne li şey’in innâ fâilün ẕāliken ġadan illā en yeşā 
allāhu7 aydı: “ni kim 11ḳılsaŋ sen, yarın andaġ kerek kim ayġay sen, bu iş<-ni> 
ḳılġay men, yarın inşā allāhu. 12andın kiḍin meselelerka yanut birdi. aytmış erdiler 
kim “taŋrı neteg turur? 13yanut kiltürdi: bismi’l-lāhi’r-raḥmani’r-raḥīm ḳul huva’l-
lahi aḥad. es-sūre8 (112/1).  

 

 

 

                                                           
3  azu. 
4  azu. 
5  öwkele<n>miş. 
6  93. Duhâ sûresi, 1.-2. âyetler. “Rahman ve rahîm (olan) Tanrı’nın adı ile. Kuşluk vaktine and olsun. 

Sükûna erdiği zaman geceye and olsun”. 
7  18. Kehf sûresi, 23.-24. âyetlerden. “Hiç bir şey için ‘Ben bunu yarın yaparım’ deme. Meğerki o şeyi 

Tanrı dilemiş olsun”.  
8  112. İhlas sûresi, birinci âyet. “Rahman ve rahîm (olan) Tanrı’nın adı ile. O Tanrı birdir ve tektir”. 
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[79a]  
1“ayġıl! taŋrı bir turur9. aŋar hīç iş ermez. ṣamed turur10. ya’nī ṣamed ol bolur 

kim 2otrası ḳuruġ bolmasa. taḳı hīç nirsege ḥāceti kelmese. yigü, içgü, keḍgü ḳalı 
3ḳanca sar<ı> turur. yime kim ersedin toġmadı11. kim erse andın toġmadı12. aŋa 
meŋzeki yoḳ13. 4taŋrı ṣıfat-ları telim turur mundaġ. velī andaġ artuḳ kim ol aymış 
biz yime aymas miz. 5bu yawlaḳ tükel turur. yana ol kim aydılar: “taŋrı ni iş ḳı-
lur?” cibrīl ‘aleyhi’-s-selām bu 6āyet<-ni> keltürdi. taḳı aydı: anlarnıŋ öze oḳıġıl. 
ḳulillā hümme mālike’l-mülki14. bu yirge 7tegi kim inneke ‘alâ külli şey’in ḳadīr15 ayġıl. 
taŋrı ḳamuġ mülketler iḍisi turur. 8pādşāhlarnıŋ pādşāhı turur. kimge ḳolsa, erk-
liglik birür. kimdin ḳolsa, 9alur. kimni ḳolsa, aġırlayur. kimni ḳolsa, uçuzlayur. 
yana aydı: tûlicü’n-nehāra-dın 10bi ġayri ḥisāb-ḳa tigi16. ya‘nī tün-ni kün-ge kigürür 
yime kün-ni tün-ge kigürür. tirig-ni ölüg-din 11çıḳarur taḳı ölügni tirigdin 
çıḳarur. taḳı nirseler birür aŋar kim ḳolur saḳışsız. bu tirig<-ni> 12ölüg-din çıḳar-
maḳ ol turur kim tirig mūs<-nı> ölüg yumurtḳadın çıḳarur. yime aymışlar: 
13tanġuçı<-nı> kirtinmiş-din çıḳarur taḳı tanġuçı-lardın kirtinmiş kişi-ler çıḳarur.  

[79b]  
1tanġuçı-lar ölüg tururlar. kirtinmiş kişi-ler tirig tururlar.  

ol kim aydılar. uluġ kün 2ḳaçan bolur? cibrīl, ‘aleyhi’s-selām, bu āyet<-ni> kil-
türdi. yes’elūneke ‘ani’s-sā‘ati eyyāne mürsāhā el-āyet.17 3aydı: sindin sorarlar uluġ 
kün ḳaçan bolur? sen uluġ kün-din bilmes sen. sen bir yalavaç 4turur sen, 

                                                           
9  112. İhlâs sûresi, birinci âyet. 
10  112. İhlâs sûresi, ikinci âyet. 
11  112. İhlâs sûresi, üçüncü âyet. 
12  112. İhlâs sûresi, üçüncü âyet.  
13  112. İhlâs sûresi, dördüncü âyet.  
14  3. Âl-i İmrân sûresi, 26. âyet. “De ki ey mülkün sahibi Tanrım. 
15  3. Âl-i İmrân sûresi, 26. âyet. Mülkü dilediğine verir, dilediğinden çekip alırsın. Dilediğini azîz kılar, 

dilediğini alçaltırsın, iyilik elindedir. Doğrusu, Sen her şeye kâdirsin.” 
16  3. Al-i İmran suresi, 26. âyetten. “ ... gündüzü geceye geçirir, ölüden diri, diriden ölü çıkartırsın, dile-

diğini hesapsız rızıklandırırsın”.  
17  79. Naziat sûresi, 42. âyet. “Sana kıyametin ne zaman kopacağını soruyorlar. Sen onu ne zaman bile-

ceksin?” 
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ḳorḳutġuçı. yine yarlıḳadı: ke ennehum yevme yeravnehā  lem yelbesû illâ ‘aşiyyeten 
ev duhāhā. 18 5aydı: andaġ ḳalı ol üḍ kim körgey-ler uluġ kün saḳınurlar dünyā 
içinde bir irte turdılar. 6azu19 bir aḫşām kördiler tap.  

ol kim sordı-lar cān ni turur? cibrīl aydı: bu āyet<-ni> oḳıġıl! 7kuli’r-rūḥu min 
emri rabbi ve ma ûtîtüm mine’l-‘ilmi illâ kalîla el-āyet. 20. aydı: saŋa ayturlar: 8“cān ni 
turur”? ayġıl kim: cān taŋrı-nıŋ yarlıġ21-larındın turur. bu bilig<-ni> kim ersege 
9birmemiş turur. rūḥ yime cibrīl-niŋ atı turur. andaġ kim yarlıḳar: tenezzelü’l-
mekâiketü ve’r-rūḥu.22 10aydı: leyletü’l-ḳadr tüni cibrīl iner, öŋin firişteler birle, ol 
kişi-ler tapa kim taŋrı-ġa 11taparlar. anlarḳa sewünç uçmaḳ birürler.  

ol kim sordılar kim timür kimniŋ elginde yumşadı. 12ni kim ḳolur erdi-ler 
andın ḳılur erdi. yalavaç aydı: {adl} dāvud erdi kim anıŋ elginde timür 13yumşar 
erdi. andın yarıḳ iter erdi. ol yarıḳ-lardın kişi-lerde telim ḳalmış turur. ol kim  

[80a]  
1sordılar kim: aḳġan tuç yulı kimge erdi? aydı: ajun içinde kim ersege 2yoḳ 

erdi, süleymān-dın öŋin, bu ol turur kim taŋrı yarlıḳar: ve erselnā lehû ‘aynel 3kıtr 
el-āyet.23 süleymān ol tuç birle yek-lerge bir yaban içinde bir kind ittürdi. 4telim 
kişi-ler ol kindni kördiler.  

cihān içinde taŋsuḳ-lardın bir ol turur. ol kim 5uçmaḳ itti, yir yüzinde. 
şeddād din24 ‘ād irdi. hūd birle sözleşti. hūd aydı: 6 “taŋrıge kirtingil! saŋa uçmaḳ 
birgey”. şeddād aydı: “uçmaḳ ni bolur”? hūd yalavaç 7uçmaḳ sözini aydı. şeddād 
aydı: “men kendü ajunda mundaġ uçmaḳ itkey men”. yime 8uçmaḳ itti. taŋrı, ‘azze 

                                                           
18  79. Naziat sûresi, 46. âyet. “Onu görecekleri gün onlar, dünyada sanki bir akşam veya onun kuşluk 

vaktinden başka durmamışa dönecekler”. 
19  ya. 
20  17. İsrâ sûresi, 85. âyeti. “De ki: ‘Ruh rabbimin işlerindendir. Size, ancak az bir bilgi verilmiştir.” 
21  buyruḳ. 
22  97. Kadr sûresi, 4. âyetin başı. “O gecede melaikeler ve ruh (Cebrayil) ...”. 
23  34. Sebe sûresi, 12. âyetten. “Erimiş bakır madenini ona sel gibi akıttık”.  
24  bin olmalıdır. Yanlışlıkla dīn yazılmıştır. 
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ve celle, yarlıḳar: bi ‘ādın ireme îẕāti’l-‘imādi.25 ajun-nı irtedi26, 9altun kümiş-din. ol 
uçmaḳ öze anıŋ üzre bir tiwe bir kümiş-ge birür erdi. kişi alumas 10erdi. kümiş-
sizlikdin.  

ol kim aydılar: ilk nā-haḳḳ ḳan-nı kim tökti? aydı: ḳābil erdi. 11ādem-niŋ oġlı 
kim öz ḳaḍaşını öldürdi. yime ḳābil erdi. kim ilk otḳa yükünmek turası? 12kemişti. 
esritgü içgü nime ḳābil ilk içti.  

ilkin burḫan-ḳa tapunmaḳ<-nı> cemşīd çıḳardı. 13bu ḳamuġ ayılmış turur el-
baḳara sūresinde, velī bu keçmişlerdin munda bu kes tap turur kim bu sūreniŋ  

[80b]  
1inmeki üçün yaḍ ḳıldımız.  

ḥa-mīm-ler ögdisi tört iş-ler birle turur. 
2velī bu sūreleri yiti turur. sūrelerde telim taŋsuḳ-lar turur. bu yiti sūreni 

3‘arāyīs27ü’l-ḳur’ān oḳırlar. birer28 gürūh taḳı besātīn29ü’l-ḳur’ān ayturlar. bir 
ekindi-de 4kiḍin yāḍ ḳılmış turur.  

andaġ kim taŋrı yarlıḳar: fe mā ūtītüm min şey’in 5fe metā ‘u’l-ḥayāti’d-dünyā 
<ve zīnetuhā> ve mā ‘ınde’l-lāhi ḫayrun ve ebḳâ li’l-leẕīne amenū ve ‘alâ rabbihim yete-
vekkülūne 30 

 6bu āyet ebū bekr şānında inmiş turur. taŋrı, ‘azze ve celle, yarlıḳar: “ol kim 
sizlerge 7birilmiş turur, bu ajunlıḳ nirseler turur. ol kim taŋrı ḳatında turur 
raḥmet-din, 8ni‘met-din, uçmaḳ-dın, taŋrı-nıŋ dīdārındın eḍgürek turur. li’l-

                                                           
25  89. Fecr sûresinin 5.-6. âyetlerinden. “Görmedin mi Rabbin Âd (kavmine) ne yaptı?”. 
26  istedi. 
27  kelin-ler. 
28  bir ögür. 
29  bostan-lar. 
30  28. Kasas sûresi, 60. âyet Kur’ân’da fe mā ūtītüm min şey’in 5fe metā ‘u’l-ḥayāti’d-dünyā <ve zīnetuhā> ve mā 

‘ınde’l-lāhi ḫayrun ve ebḳâ e fe lâ ta’kılune şeklinde geçiyor. “Size verilen her hangi bir şey dünya hayatının 
bir geçimsizliği ve süsüdür. Tanrı katında olan ise daha hayırlı ve süreklidir. Aklınız ermiyor mu?”. 
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leẕīne āmenû ve ‘alâ’ 9rabbihim yetevekkülune 31 ya‘nī ebā bekr eṣ-ṣıddīḳ-nı mū’min 
atadı. mütevekkil atadı. taḳı 10aydı: kim: “men taŋrı ebū bekrḳa anutmış turur 
men. aŋa yigrek ol nirselerdin kim sizlerge 11birdim”. bu ajunda ilkin anı yāḍ 
ḳıldı. anıŋ üçün kim islām<-ġa> ilkin ol <īmān> keltürdi. 12ilk iş yalavaç-ḳa ol erdi. 
yalavaç, ‘aleyhi’s-selām-dın kiḍin ilkinki ḫalīfe ol erdi. aŋar 13ebū bekr-ni ögdi. anı 
mū’min atadı. mütevekkil atadı. taḳı aydı kim: “men ebū bekrḳa anutmış turur 
men”.  

[81a]  
1öz ḳatımda ol yegrek turur anlardın kim sizler tutarsız anıŋ üçün kim 

2ḳamuġı barıġlı turur taḳı ol ajun meŋü ḳalıġlı turur.  

yime bu āyet-din kiḍin yarlıḳadı: 3ve’l-leẕīne’stecābū  li rabbihim ve ekāmu’s-
salāte ve emruhüm şūrā beynehüm ve mimmā razaknāhüm yünfikūne 32  

4bu āyet ‘ömer bin el-ḫaṭṭāb şānında gelmiş turur. aydı: ol kişi-ler kim 
saḳnuḳluḳ ḳılurlar, 5bezük yazuḳlardın, kör<k>süz nirselerdin. ya‘nī ‘ömerniŋ er-
liki andaġ irdi kim burun 6ḳılıç almış erdi. yime ayur erdi: “barayın yalavaç-nı 
öldüreyin”. bir sā ‘at-da andaġ mū‘min 7boldı kim küfrdin saḳnuḳluk ḳıldı. yime 
but-ḳa tapunmaḳ-dın yandı. içgüdin, 8zinā ḳılmaḳ-dın, meniŋ üçün bu ḳamuġdın 
saḳındı taḳı taŋrı-nıŋ yalavaçını 9öḍürdi öz öfkesini özindin arıttı. taŋrı nomıŋa 
yalavaç busut birdi. 10taŋrı anı ögdi andag kim eşjttjŋ.  

yime aydı: 3ve’l-leẕīne 11’stecābū  li rabbihim ve ekāmu’s-salāte ve emruhüm şūrā 
beynehüm ve mimmā razaknāhüm yünfikūne33 12aydı: ol kişi-ler kim taŋrı-ḳa yanut 

                                                           
31  42. Şûra sûresi, 36. âyeti Kur’ân’da fe mā ūtītüm min şey’in fe metā ‘u’l-ḥayāti’d-dünyā <ve zīnetuhā> ve mā 

‘ınde’l-lāhi ḫayrun ve ebḳâ li’l-leẕīne āmenû ve ‘alâ’9rabbihim yetevekkülune “Size verilen şeyler, dünya haya-
tının geçici birer malıdır. Tanrı katındaki (ahiret sevabı ise) iman edip, Rablerine tevekkül edenler 
için daha hayırlı ve daha devamlıdır” şeklinde geçiyor. Burada sadece âyetin son cümlesi alınmış. 

32  42. Şûra sûresi, 38. âyeti. “Onlar ki Nebilerinin (tevhid ve ibadete devetine) icabet etmekte, namazı 
dosdoğru kılmaktadırlar. İşleri de hep aralarında danışmadır. Kendilerine verdiğimiz rızıktan hak yo-
lunca sarfederler.” 

33  42. Şûra sûresi, 38. âyeti. “Onlar ki Nablerinin (tevhid ve ibadete devetine) icabet etmekte, namazı 
dosdoğru kılmaktadırlar. İşleri de hep aralarında danışmadır. Kendilerine verdiğimiz rızıktan hak yo-
lunca sarfederler.” 
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ḳıldılar. taḳı yalavaç-ḳa kirtindiler. 13yime namāznı azaḳın tuttı-lar. taḳı müsül-
manlıḳ içinde keŋeşti-ler. yana andın kim biz birdimiz.  

[81b]  
1muyanlıḳ ḳılurlar. bu ‘osmān erdi. taŋrı anı ögdi, ebū bekr, ‘ömer teg. yana 

mundın 2kiḍin aydı: ve’l-leẕīne izâ esâbehümül bağyu hüm yentesırun. 34  

bu āyet ‘alī 3üçün indi taŋrı, ‘azze vü celle, anlarnıŋ ḳurı bilgürtti. tigme birini 
ögdi. öŋin 4ezgülük birle ‘ali-ḳa aydı: fe men afâ ve asleha fe ecruhu ale’l-lahu innehu 
lâ yühıbbu’z-zalimine35  kimke kim küç 5tigse taḳı anı ol keçürse anıŋ muyanı meniŋ 
öze turur kim men taŋrı men ‘ali-niŋ 6muyanı özi üze vacib ḳıldı. bilgeler bu ayet-
lerde telim sözlemişler. biz anlarnıŋ 7ḳul-ları üçün bu kes aydımız. 

Not 1 

Bu dördüncü bölümde bulunan otrası ~ ötresi (79a/2), mūs (79a/12) ve turası 
(79b/11) kelimelerinin okunuşu ve anlamları üzerinde düşünülmelidir. 

Not 2 

Müstensih iki yerde yanlış kelime yazmıştır: şeddād bin ‘ād yerine şeddād din 
‘ād (80a/5) ve adı yerine adl (79b/12). 

2. Aktarma 

Başlık: 5ḥā-mīm ‘ayn sin ḳāf sûresinin çevirisi budur.  

[77a]  

Bu ḥā-mīm ‘ayn sin ḳāf sûresi Mekke’de inmiştir. Bu beş harf mu‘cem harf-
lerdendir. Yine onlardan, bilgelere bu harfler içerisinde söz çoktur. Çoğu onun 

                                                           
34  42. Şûra sûresi, 39. âyeti. “Onlar ki kendi haklarına tecavüz olunduğu zaman yardımlaşırlır”. 
35  42. Şûra sûresi, 40. âyeti. “Kötülüğün cezası da onun gibi kötülüktür. Fakat her kim bağışlar da uzla-

şırsa, a onun mükâfatı Tanrı’ya kalmıştır. Şüphesiz, o zalimleri sevmez. 
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iledir ki bu âlemin zamanının düşüncesidir. O günden ki Tanrı türetmek (yarat-
mak) ile başladı, o güne kadar ki bu âlem tükenecek. 

Ne zaman ki Peygamber, selâm Onun üzerine olsun, bu sözü söyledi ise, Mek-
keli kâfirler reddettiler. Peygamber(in) huzuruna geldiler ve “Sen Kur’ân’ı ken-
dinden söylüyorsun” dediler. Bir başkasına “Muhammed yalancıdır ve “ben Tan-
rının elçisiyim” diye bu sözleri yalan olarak söyler. “Gelin! Medîne’ye gidelim. 
Orada hisarlar içinde Cuhûdlar var. Onlardan sorular isteyelim. Bu Muhammed’i 
o sorular ile  

[77b]  

sınayalım. Şâyet olmazsa biz ondan kurtulalım. Ebû Cehl bin Hişâm ile Velîd 
bin Mugîre, ikisi kalktılar ve Medîne’ye geldiler. Hayberli Cuhûdlar huzurunda, 
Beni Kurayza (kabilesi) ile (Medîne ile Hayber arasındaki) Fedek köyünde yaşa-
yan kişiler Cuhûd idiler, Tevrat’ı bilir idiler. Onlar önceden Bahtanassar’dan kaç-
mış (ve) Medîne çevresinde hisarlar yapmış idiler. Bu ikisi geldiler ve Cuhudları 
topladılar ve dediler: “Biliniz ki bizim aramızda Peygamber olduğunu söyleyen 
bir kişi çıkmıştır. “Ben Tanrının peygamberiyim” der ve bir şeyler söyler. Ve 
“bunlar Tanrı’nın sözleridir” der. “Biz yalan mı söylüyor, doğru mu söylüyor bil-
miyoruz. Bizim üzerimize gökten gelen kitap yok, size var. Siz Tevrat’tan zor so-
rular çıkarsanız, ondan soracağız. Şâyet Peygamber ise, cevabı güzel verecek, 
öyle ki Tevrat içindendir. (o zaman) biliriz ki o doğru peygamberdir. Şayet cevabı 
güzel vermez ise, onun yalancılığını bileceğiz. Onun sözünü dinlemeyeceğiz. 
Cuhûdlar Tevrat’tan sorular çıkardılar. Onlardan birincisi bu idi kim dediler: 
“Söyle! Tanrın nerededir? Ne yapar? Nasıldır?”. İkincisi odur ki: “Bu âlemden kaç 
yıl geçmiştir? Kaç yıl kalmıştır?”. Üçüncüsü o ki: “Can nedir?  

[78a]  

Nerededir? Nasıl nesnedir?”. Dördüncüsü: O kim(dir ki) demir onun elinde 
yumşadı, mum gibi oldu?”. Beşincisi: “O kim(dir ki) tunç ona aktı? Ondan bir şe-
hir yaptı. O şehir nerededir?”. Altıncısı: O kim idi ki bu dünyada Cennet inşa etti? 
O Cennet nerededir?”. Yedincisi: “O kim(dir ki) kanı yeryüzünde ilk o döktü?”. 
Sekizincisi: “O kim(dir ki) ateşe ilk secde etti?”. Dokuzuncusu: “O kim(dir ki) puta 



 

 

198 

ilk tapındı.”. Onuncusu: “O kim(dir ki) sarhoş eden içkiyi ilk kim içti?”. Bunun 
gibi yirmi sekiz sorudur. Hepsi Kur’ân’da, el-bakara sûresinde söylenmiştir. 

Bu soruları, Muhammed’i sınamak için, Cuhûdlardan aldılar. Cuhûdlar bu 
meseleleri Mekkeli kâfirlere verdiler. Ebû Cehl, la’net Onun üzerine olsun, dedi. “Biz 
bu soruları Mekke’ye ulaştıralım. Muhammed cevap verse, biz neyi bileceğiz 
doğru mu söyler, yoksa yalan mı söyler? Gerek ki bilgelerdin iki üç (kişiyi) bizim 
ile gönderesiniz. Muhammed cevap verdiği zaman, Tevrat içinde böyle midir 
yoksa başka türlü müdür bilecekler. Bize söyleyecekler. Cuhûdlar, kendi arala-
rından en bilgelerinden üç kişiyi çıkardılar. (Onları bu) bilgeler ile birlikte gön-
derdiler. Onlar  

[78b]  

geldiler. Ve bu meseleleri Peygamberden sordular. Peygamber “yarın bu 
meselelere cevap vereceğim” (dedi. Ancak) “İnşallah” diye söylemedi. Dokuz gün 
geçti. Peygamber, selâm Onun üzerine olsun, cevap vermedi. Onlar “Muham-
med(in) Tanrısı Muhammed’e öfkelenmiştir, bu yüzden bu meselelerden ona öğ-
retmez. Peygamber’in, gönlü kâfirlerin (bu) sözünden dolayı daraldı/sıkıldı. 
Cebrâyil, selâm Onun üzerine olsun, geldi. Bu sözü getirdi “Rahman ve rahîm (olan) 
Tanrı’nın adı ile. Kuşluk vaktine and olsun. Sükûna erdiği zaman geceye and olsun”36 
dedi. Bu güneş hürmeti için doğar ve bu gece (hürmeti için) gelir”. Senin Tanrın 
öfkelenmiştir. Seni düşman tutmuştur. Bu dokuz gün gelmedim, onun için idi 
kim sen “yarın söyleyeceğim (cevap vereceğim)” dedin, fakat “inşā’allāh” deme-
din. Söylemen gerek idi. Cebrayil bu âyeti getirdi “Hiç bir şey için ‘Ben bunu yarın 
yaparım’ deme. Meğerki o şeyi Tanrı dilemiş olsun”37 dedi: Sen neyi yapsan, yarın, öyle 
gerek ki, söyleyeceksin “Bu iş(i) yapacağım, yarın inşā allāhu. Ondan sonra mese-
lelere cevap verdi.  

 “Tanrı nasıldır?”(diye) sormuş idiler: Cevap getirdi: “Rahman ve rahîm (olan) 
Tanrı’nın adı ile. O Tanrı birdir ve tektir”.38  

                                                           
36  93. Duhâ sûresi, 1.-2. âyetler.  
37  18. Kehf sûresi, 23.-24. âyetlerden.  
38  112. İhlas sûresi, birinci âyet.  
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[79a]  

Söyle: “Tanrı birdir. 39 Ona hiç eş yoktur. Samed’dir”.40 Yani Samed o olur ki, ot-
rası boş olmasa ve hiç nerseye haceti gelmese. Yiyecek, içecek, giyecek sonra na-
sıldır. Ve “(O) kimseden doğmadı.41 Kimse ondan doğmadı.42 Onun benzeri yok”.43 
Tanrı(nın) bunun gibi sıfatları çoktur. Lâkin ondan fazlasını kim o söylemiş, biz 
de söylemeyiz. Bu tamamıyla kötüdür.  

Yine “Tanrı ne iş yapar? (diye) sordular: Cebrâyil, selâm Onun üzerine olsun, 
bu âyeti getirdi. Ve dedi: Onların üzerine oku: “De ki ey mülkün sahibi Tanrım”.44 Bu 
yere kadar ki “Mülkü dilediğine verir, dilediğinden çekip alırsın. Dilediğini azîz kılar, 
dilediğini alçaltırsın, iyilik elindedir. Doğrusu, Sen her şeye kâdirsin”.45 de. “Tanrı bütün 
mülklerin sahibidir. Padişahların padişahıdır. Kime dilese, güç verir, kimden is-
tese (verdiği gücü geri) alır. Kimi isterse, yükseltir, kimi istese, alçaltır.” Yine 
tûlicü’n-nehāra-dan 10bi ġayri ḥisāb’a kadar46 “ ... gündüzü geceye geçirir, ölüden diri, 
diriden ölü çıkartırsın, dilediğini hesapsız rızıklandırırsın” dedi: Yani “geceyi gündüze 
geçirir yine gündüzü geceye geçirirsin. Diriyi ölüden çıkarırsın ve ölüyü diriden 
çıkarırsın. Yine istersen, ona sayısız nesneler verirsin.” Bu “diriyi ölüden çıkar-
mak” odur ki diri mus(?)’u ölü yumurtadan çıkarır(sın). Yine demişler: “Kâfir’i 
müminden çıkarır ve kâfirlerden mümin kişileri çıkarır.  

[79b]  

Kâfirler ölüdürler, mümin kişiler diridirler. 
Onlar “kıyamet günü nasıl olur? (diye) sordular: Cebrâyil, selâm Onun üzerine 

olsun, bu âyeti getirdi. “Sana kıyametin ne zaman kopacağını soruyorlar. Sen onu ne 

                                                           
39  112. İhlâs sûresi, birinci âyet. 
40  112. İhlâs sûresi, ikinci âyet. 
41  112. İhlâs sûresi, üçüncü âyet. 
42  112. İhlâs sûresi, üçüncü âyet.  
43  112. İhlâs sûresi, dördüncü âyet.  
44  3. Âl-i İmrân sûresi, 26. âyet.  
45  3. Âl-i İmrân sûresi, 26. âyet.  
46  Al-i İmran suresi, 26. âyetten.  
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zaman bileceksin?”47 (Cebrâyil) dedi: “Senden kıyamet günü nasıl olur” (diye sorar-
lar). Sen kıyamet gününün (ne zaman ve nasıl olacağını) bilmezsin. (Çünkü) sen 
(sadece kulları) korkutucu bir peygambersin. Yine buyurdu: “Onu görecekleri gün 
onlar, dünyada sanki bir akşam veya onun kuşluk vaktinden başka durmamışa dönecek-
ler”. 48 dedi: “Ondan sonra o zaman ki görecekler kıyamet günü düşünürler, dünya 
içinde bir sabah kalktılar veya bir akşam gördüler o anda.”  

Onlar “can nedir?” (diye) sordular. Cebrâyil “bu âyeti oku, dedi. De ki: “Ruh 
rabbimin işlerindendir. Size, ancak az bir bilgi verilmiştir.” 49. (Cebrâyil) dedi: “Sana 
“Can nedir” (diye) sorarlar”. De ki:“ Can Tanrının buyruklarındandır. Bu bilgiyi 
kimseye vermemiştir. Ruh da Cebrâyil’in adıdır. (Yüce Tanrı) şöyle ki buyurur. 
“O gecede melaikeler ve ruh (Cebrayil) ...”. 50 dedi: Leyletü’l-kadr gecesi Cebrâyil başka 
melekler ile birlikte tanrıya ibadet eden o kişilere doğru iner, onlara sevinç, Cen-
net verirler (müjdelerler).  

Onlar ki “demir kimin elinde yumuşadı ne kim isteseler, ondan yapar idi” 
(diye) sorarlar. Peygamber cevap verdi. {adl} Davud idi ki demir onun elinde 
yumşar idi. Ondan (demirden) zırh yapardı. O zırhlardan kişilerde çok kalmıştır. 
Onlar  

[80a]  

“akıcı tunç kaynağı kime idi? (diye) sordular. (Peygamber) âlem içerisinde 
Süleyman (Peygamber)den başka kimseye yok idi. Bu şöyledir ki Tanrı buyurur: 
“Erimiş bakır madenini ona sel gibi akıttık”. 51 Süleyman o tunç ile yeklere bir çöl içe-
risinde bir şehir yaptırdı. Çok kişiler o şehri gördüler. 

Cihan içerisinde hayret edilenlerden birisi odur. O ki, Şeddâd-i bin âd idi, 
yeryüzünde Cennet yaptırdı. Hûd (Peygamber) ile söyleşti. Hûd (Şeddâd’a) “Tan-
rıya ibadet et! Sana Cennet verecek.” dedi. Şeddâd “Cennet nedir? (diye) sordu. 

                                                           
47  Naziat sûresi, 42. âyet.  
48  Naziat sûresi, 46. âyet.  
49  17. İsrâ sûresi, 85. âyeti. 
50  97. Kadr sûresi, 4. âyetin başı.  
51 34. Sebe sûresi, 12. âyetten.  
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Hûd Peygamber Cennet sözünü söyledi. Şeddâd “ben kendi dünyamda böyle Cen-
net yapacağım” dedi ve Cennet yaptırdı. Azîz ve celîl olan Tanrı “Görmedin mi 
Rabbin Âd (kavmine) ne yaptı?”52 (diye) buyurur. Âlemi altından gümüşten istedi. 
O uçmak ile onun üzerine bir deveyi bir gümüşe verir idi. Kişi gümüşsüzlükten 
alamaz idi.  

Onlar “ilk haksız kanı kim döktü” diye sordular. Cevap verdi: “Kabil idi. 
Âdem (Peygamber)in oğlu öz kardeşini öldürdü. Yine Kabil idi kim ilk ateşe secde 
etmek için durmaya koyuldu. Sarhoş edici nesneyi ilk içen Kabil idi. Put’a ibadet 
etmeyi ilk Cemşid çıkardı. Bu tamamıyla Bakara sûresinde söylenmiştir. Lâkin 
geçmişlerden burada bu kadarı yeterlidir ki bu sûrenin  

[80b]  

inmesi için yâd ettik. 

Hâ Mîm’lerin övüncü dört halife iledir. 

Lâkin bu sûreleri yedidir. Sûrelerde çok acayiplikler var. Bu yedi sûreyi 
‘arâyisü’l-kur’ân (diye) adlandırırlar. Bazı topluluklar da besâtînü’l-kur’an derler. 
Bir birlerinden sonra yâd etmiştir. 

Öyle ki Tanrı “Size verilen her hangi bir şey dünya hayatının bir geçimsizliği ve 
süsüdür. Tanrı katında olan ise daha hayırlı ve süreklidir. Aklınız ermiyor mu?”. 53  

Bu âyet Ebûbekr şânında inmiştir. Azîz ve celîl olan Tanrı buyurur. “O ki sizlere 
verilmiştir, bu dünyalık nesnelerdir. O ki Tanrı katında rahmetten, ni’metten, cennetten 
Tanrı’nın didarından daha iyidir. “Size verilen her hangi bir şey dünya hayatının bir ge-
çimsizliği ve süsüdür. Tanrı katında olan ise daha hayırlı ve süreklidir. Aklınız ermiyor 
mu?” 54 Yani Ebâbekr es-Sıddîk’ı mümin diye isimlendirdi, mütevekkil diye isim-
lendirdi. Ve dedi ki: “Ben Tanrı, Ebûbekir’e, ona daha iyi hazırladığım o nesne-
lerden ki sizlere verdim. Bu âlemde ilkin onu yâd etti. Onun için kim islâma ilkin 
o (iman) getirdi. Peygambere ilk eş o idi. Peygamber, selâm Onun üzerine olsun’den 

                                                           
52 89. Fecr sûresinin 5.-6. âyetlerinden. 
53 28. Kasas sûresi, 60. Âyet.  
54 42. Şûra sûresi, 36. âyeti. 



 

 

202 

sonra birinci halife o idi. Ona Ebûbekr’i övdü. Onu mümin diye isimlendirdi, mü-
tevekkil diye isimlendirdi. Ve dedi ki: “Ben Ebûbekir’e hazırlamışımdır.  

[81a]  

Benim katımda o onlardan daha iyidir ki sizler onun için tutarsınız ki hepsi 
varandır ve o âlem ebedî kalandır. 

Yine bu âyetten sonra buyurdu: “Onlar ki Nebilerinin (tevhid ve ibadete dave-
tine) icabet etmekte, namazı dosdoğru kılmaktadırlar. İşleri de hep aralarında danışma-
dır. Kendilerine verdiğimiz rızıktan hak yolunca sarfederler.” 55 

Bu âyet Ömer bin Hattâb şânında gelmiştir. Dedi: “O kişiler ki büyük günah-
lardan, çirkin nesnelerden takvâ sahibi olurlar. Yanî Ömer’in erliği öyle idi ki 
önce (eline) kılıç almış idi ve “gideyim peygamberi öldüreyim” derdi. Bir saatte 
öyle mümin oldu küfürden (çıkıp) takvâ sahibi oldu. Ve puta ibadet etmekten 
döndü. İçki içmekten, zinâ etmekten bunların hepsinden benim için sakındı ve 
Tanrının peygamberini seçti, öz öfkesini özünden arıttı. Tanrının sünnetine Pey-
gamber yardım verdi. Tanrı onu övdü, öyle ki duydun.  

Tekrar dedi: “Onlar ki Nebilerinin (tevhid ve ibadete davetine) icabet etmekte, na-
mazı dosdoğru kılmaktadırlar. İşleri de hep aralarında danışmadır. Kendilerine verdiği-
miz rızıktan hak yolunca sarfederler”56 dedi. O kişiler ki Tanrı’ya cevap verdiler ve 
Peygambere inandılar ve namazı şartları ile yerine getirdiler. Ve Müslümanlık 
içinde istişare ettiler. Ve ondan sonra biz verdik.  

[81b]  

Sadaka verirler. Bu Osmân idi. Tanrı onu övdü. Ebubekir ve Ömer gibi. 

Yine bundan sonra dedi: “Onlar ki kendi haklarına tecavüz olunduğu zaman yar-
dımlaşırlar.” 57 

                                                           
55 42. Şûra sûresi, 38. âyeti.  
56 42. Şûra sûresi, 39. âyeti 
57 42. Şûra sûresi, 39. âyeti 
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Bu âyet Alî için indi Azîz ve celîl olan Tanrı onların derecelerini belirtti. Her 
birini başka güzellik ile övdü. Alî’ye aydı: “Kötülüğün cezası da onun gibi kötülüktür. 
Fakat her kim bağışlar da uzlaşırsa, artık onun mükâfatı Tanrı’ya kalmıştır. Şüphesiz, o 
zalimleri sevmez.58 Kime kim güç deyse ve onu o affetse, onun sadakası benim üze-
rimedir ki “ben Tanrıyım”. Alî’nin sadakasını özü üzerine vacib etti. Bilgeler bu 
âyetlerde çok söylemişler Biz onların kulları için bu defa tekrarladık. 
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lerinden Meşhed Nüshası Üzerine İlk Bilgiler I”, Teke: Uluslararası Türkçe Edebiyat Kül-
tür Eğitim Dergisi, 4/4: 1382-1412. 
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